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א1 וָאֶשָּׂ֥
और–मैंने–उठाई�
H5375

עֵינַי֛
अपनी–आखँें

רֶא וָאֵ֖
और–देखा
H7200

וְהִנֵּה־
और–देखो–
H2009

אִ֑ישׁ
पुरुष
H0376

וּבְיָד֖וֹ
और–उसके–हाथ–में
H3027

בֶל חֶ֥
रस्सी

ה׃ מִדָּֽ
नापने–की।

तब मैंने ऊपर िनगाह उठाई� और मैंने एक व्यिक्त को नापने की रस्सी को िलये हुए देखा।

ר2 וָאֹמַ֕
और–मैंने–कहा
H0559

נָה אָ֖
कहां
H0575

ה אַתָּ֣
तू

הֹלֵךְ֑
जा–रहा–है।
H1980

וַיֹּ֣אמֶר
और–उसने–कहा
H0559

י אֵלַ֗
मुझे
H0413

לָמֹד֙
नापने–के–िलए
H4058

אֶת־
को–
H0853

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
यरूशलेम
H3389

לִרְא֥וֹת
देखने–के–िलए
H7200

ה־ כַּמָּֽ
िकतनी–
H4100

הּ רָחְבָּ֖
उसकी–चौड़ाई�
H7341

ה וְכַמָּ֥
और–िकतनी
H4100

הּ׃ אָרְכָּֽ
उसकी–लम्बाई�।
H0753

मैंने उससे पूछा, “तुम कहाँ जा रहे हो” उसन मुझे उत्तर िदया, “यरूशलेम को नापने जा रहा हू,ँ िक वह िकतना लम्बा तथा िकतना चौङा है।”

וְהִנֵּ֗ה3
और–देखो
H2009

הַמַּלְאָ֛ךְ
दूत
H4397

הַדֹּבֵ֥ר
बोलने–वाला
H1696

י בִּ֖
मुझसे

יֹצֵא֑
िनकला
H3318

וּמַלְאָךְ֣
और–दूत
H4397

ר אַחֵ֔
दूसरा
H0312

א יֹצֵ֖
िनकला
H3318

לִקְרָאתֽוֹ׃
उससे–िमलने।
H7125

तब वह दूत, जो मुझसे बातें कर रहा था, चला गया और उससे बातें करने को दूसरा दूत बाहर गया।

וַיֹּ֣אמֶר4
और–उसने–कहा
H0559

ו     אֵלָ֔
उससे
H0413

ץ רֻ֗
दौड़
H7323

ר דַּבֵּ֛
बोल
H1696

אֶל־
के–पास–
H0413

הַנַּ֥עַר
जवान
H5288

ז הַלָּ֖
उस
H1975

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

פְּרָזוֹת֙
िबना–दीवार
H6519

ב תֵּשֵׁ֣
बसेगी
H3427

ם יְרוּשָׁלִַ֔
यरूशलेम
H3389

ב מֵרֹ֥
बहुताते–से
H7230

אָדָ֛ם
आदमी
H0120

וּבְהֵמָ֖ה
और–पशु
H0929

הּ׃ בְּתוֹכָֽ
उसके–बीच।
H8432

उसने उससे कहा, “दौड़कर जाओ और उस युवक से कहो िक यरूशलम ईतना िवशाल है िक उसे नापा नहीं जा सकता। उससे यह कहो, ‘यरूशलेम िबना 
चहारदीवारी का नगर होगा। क्याें क्याेंिक वहाँ असंख्य लोग और जानवर रहेंगे।’

וַאֲנִי5֤
और–मैं
H0589

הְיֶה־ אֶֽ
हूंगा–
H1961

לָּהּ֙
उसके–िलए

נְאֻם־
वचन–है–
H5002

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

ח֥וֹמַת
दीवार
H2346

אֵ֖שׁ
आग–की
H0784

סָבִ֑יב
चाराें–ओर।
H5439

וּלְכָב֖וֹד
और–के–िलए–मिहमा
H3519

הְיֶה֥ אֶֽ
हूंगा
H1961

הּ׃ בְתוֹכָֽ
उसके–बीच।
H8432

פ
—

यहोवा कहता है, ‘मैं उसकी चाराें ओर उसकी रक्षा के िलये आग की दीवार बनूगँा, और उस नगर को गौरव देने के िलये वहीं रहूगँा।’” यहोवा कहता है,

ה֣וֹי6
हाय
H1945

ה֗וֹי
हाय
H1945

וְנֻס֛וּ
और–भागो
H5127

רֶץ מֵאֶ֥
से–देश
H0776

צָפ֖וֹן
उत्तर–के
H6828

נְאֻם־
वचन–है–
H5002

יְהוָה֑
यहोवा–का
H3068

י כִּ֠
क्याेंिक

ע כְּאַרְבַּ֞
जैसे–चार
H0702

רוּח֧וֹת
हवाआें
H7307

הַשָּׁמַ֛יִם
आकाश–की
H8064

שְׂתִּי פֵּרַ֥
मैंने–फैलाया
H6566

אֶתְכֶ֖ם
तुम्हें
H0853

נְאֻם־
वचन–है–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा।
H3068

“जल्दी करो! उत्तर देश से भाग िनकलो! हाँ यह सत्य है िक मैंने तुम्हारे लोगाें को चाराें ओर िबखेरा।
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ה֥וֹי7
हाय
H1945

צִיּ֖וֹן
िसयोन
H6726

י הִמָּלְטִ֑
बच–िनकल
H4422

בֶת יוֹשֶׁ֖
रहने–वाली
H3427

בַּת־
बेटी–
H1323

ל׃ בָּבֶֽ
बाबेल।
H0894

ס
—

िसय्योन के लोगाें, तुम बाबुल में बन्दी हो। िकन्तु अब भाग िनकलो! उस नगर से भाग जाओ!”

י8 כִּ֣
क्याेंिक

ה כֹ֣
ईस–प्रकार
H3541

֮ אָמַר
कहा–है
H0559

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

צְבָאוֹת֒
सेनाआें–का

אַחַר֣
बाद–में

כָּב֔וֹד
मिहमा
H3519

נִי שְׁלָחַ֕
उसने–भेजा–मुझे
H7971

אֶל־
के–पास–
H0413

הַגּוֹיִ֖ם
जाितयाें

הַשֹּׁלְלִ֣ים
लूटने–वाली

אֶתְכֶם֑
तुम्हें।
H0853

כִּ֚י
क्याेंिक

הַנֹּגֵעַ֣
छूने–वाला
H5060

ם בָּכֶ֔
तुम्हें

נֹגֵעַ֖
छूता–है
H5060

בְּבָבַ֥ת
पुतली–को
H0892

עֵינֽוֹ׃
उसकी–आखँ।

सव�शिक्तमान यहोवा ने मेरे बारे में यह कहा, “उसने मुझे भेजा है, िजन्हाेंने उन राष्ट्र ाें में युद्ध में तुमसे चीज़ें छीनीं! उसने तुझे प्रितष्ठा देने को मुझे भेजा है।” 
िकन्तु उसके बाद, यहोवा मुझे उनके िवरूद्ध भेजेगा। क्याें? क्याेंिक यिद वे तुम्हें चोट पहुचँायेंगे तो वह यहोवा की आखँ की पुतली को चोट पहुचँाना होगा।

י9 כִּ֠
क्याेंिक

י הִנְנִ֨
देखो–मैं
H2009

מֵנִי֤ף
िहलाउंगा

אֶת־
को–
H0853

֙ יָדִי
अपना–हाथ
H3027

ם עֲלֵיהֶ֔
उन–पर

וְהָי֥וּ
और–हाेंगे
H1961

שָׁלָ֖ל
लूट
H7998

לְעַבְדֵיהֶם֑
अपने–दासाें–के–िलए।
H5650

ם ידַעְתֶּ֕ וִֽ
और–तुम–जानोगे
H3045

י־ כִּֽ
िक–

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

צְבָא֖וֹת
सेनाआें–के

נִי׃ שְׁלָחָֽ
भेजा–है–मुझे।
H7971

ס
—

और मैं उन लोगाें के िवरूद्ध अपना हाथ उठाऊँगा और उनके दास उनकी सम्पित्त लेंगे। तब तुम समझोगे िक सव�शिक्तमान यहोवा ने मुझे भेजा है।

רָנִּ֥י10
गाओ

י וְשִׂמְחִ֖
और–आनंिदत–हो
H8055

בַּת־
बेटी–
H1323

צִיּ֑וֹן
िसयोन।
H6726

י כִּ֧
क्याेंिक

הִנְנִי־
देखो–मैं–
H2009

בָ֛א
आता–हूं
H0935

י וְשָׁכַנְתִּ֥
और–मैं–िनवास–करंूगा
H7931

בְתוֹכֵ֖ךְ
तेरे–बीच
H8432

נְאֻם־
वचन–है–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा।
H3068

यहोवा कहता है, “िसय्योन, प्रसन्न हो! क्याें? क्याेंिक मैं आ रहा हू,ँ और मैं तुम्हारे नगर में रहूगँा।

11֩ וְנִלְווּ
और–जुड़ेंगी

גוֹיִ֨ם
जाितयां

ים רַבִּ֤
बहुत

אֶל־
के–पास–
H0413

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

בַּיּ֣וֹם
में–िदन
H3117

הַה֔וּא
उस
H1931

יוּ וְהָ֥
और–हाेंगी
H1961

י לִ֖
मेरे–िलए

לְעָם֑
के–िलए–प्रजा।

י וְשָׁכַנְתִּ֣
और–मैं–िनवास–करंूगा
H7931

ךְ בְתוֹכֵ֔
तेरे–बीच
H8432

עַתְּ וְיָדַ֕
और–तू–जानेगी
H3045

כִּי־
िक–

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

צְבָא֖וֹת
सेनाआें–के

נִי שְׁלָחַ֥
भेजा–है–मुझे
H7971

יִךְ׃ אֵלָֽ
तेरे–पास।
H0413

उस समय अनेक राष्ट्र ाें के लोग मेरे पास आएंगे और वे मेरे लोग हो जायेंगे। मैं तुम्हारे नगर में रहूगँा और तुम जानोगे िक सव�शिक्तमान यहोवा ने मुझे तुम्हारे 
पास भजा है।”

ל12 וְנָחַ֨
और–अिधकार–में–लेगा
H5157

יְהוָה֤
यहोवा
H3068

אֶת־
को–
H0853

יְהוּדָה֙
यहूदा
H3063

חֶלְק֔וֹ
अपने–भाग–के–रूप–में

עַ֖ל
के–ऊपर

אַדְמַת֣
भूिम
H0127

דֶשׁ הַקֹּ֑
पिवत्रता–की।
H6944

וּבָחַ֥ר
और–चुनेगा
H0977

ע֖וֹד
िफर
H5750

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
यरूशलेम–को।
H3389

यहोवा यरूशलेम को िफर से अपना िवशेष नगर चुनेगा और यहूदा, पिवत्र—भूिम का उनका िहस्सा होगा।

ס13 הַ֥
चुप
H2013

כָּל־
सब–
H3605

ר בָּשָׂ֖
प्राणी
H1320

מִפְּנֵי֣
के–सामने–से
H6440

יְהוָה֑
यहोवा।
H3068

י כִּ֥
क्याेंिक

נֵע֖וֹר
वह–जागा–है
H5782

מִמְּע֥וֹן
से–िनवास
H4583

קָדְשֽׁוֹ׃
अपनी–पिवत्रता।
H6944

ס
—
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सभी व्यिक्त, शान्त हो जाओ! यहोवा अपने पिवत्र घर से बाहर आ रहा है।


